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ABSTRACT

This study aims to analyze the types of idioms and the strategies used to translate
them in the Indonesian subtitles of the movie Herbie Fully Loaded. This research adopts a
qualitative descriptive approach. A total of 70 valid idioms were identified from the
movie’s dialogues and visual elements. These idioms were then classified based on
Fernando's (1996) typology into pure idioms, semi-idioms, and literal idioms. The results
show that both pure and semi-idioms dominate the dataset, each accounting for 47.14%,
while literal idioms represent only 5.72%. Furthermore, the idiom translation strategies
were analyzed using Baker's (2018) framework. The most frequently used strategy was
paraphrasing (85.71%), followed by using an idiom with similar meaning but different
form (11.43%). Only one idiom was translated using an equivalent idiom with similar
meaning and form, and one idiom was omitted. These findings indicate that paraphrasing
is the most practical strategy in subtitling, especially when dealing with cultural nuances
and technical constraints such as time and space. The novelty of this study lies in its focus
on automotive-related idioms in a family movie genre and its insight into the rationale
behind using paraphrasing as a dominant translation strategy in subtitle production.

Keywords: idiom, translation strategy, movie subtitle, paraphrase, herbie fully loaded
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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis jenis-jenis idiom dan strategi yang
digunakan dalam menerjemahkan idiom-idiom tersebut pada subtitle Indonesia film Herbie
Fully Loaded. Penelitian ini menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif. Sebanyak 70
idiom yang valid diidentifikasi dari dialog dan elemen visual film. Idiom-idiom ini
kemudian diklasifikasikan berdasarkan tipologi Fernando (1996) menjadi idiom murni,
semi-idiom, dan idiom literal. Hasil menunjukkan bahwa idiom murni dan semi-idiom
mendominasi dataset, masing-masing sebesar 47,14%, sementara idiom literal hanya
sebesar 5,72%. Selain itu, strategi terjemahan idiom dianalisis menggunakan kerangka
kerja Baker (2018). Strategi yang paling sering digunakan adalah paraphrasing (85,71%),
diikuti oleh penggunaan idiom dengan makna serupa tetapi bentuk berbeda (11,43%).
Hanya satu idiom yang diterjemahkan menggunakan idiom setara dengan makna dan
bentuk yang serupa, dan satu idiom dihilangkan. Temuan ini menunjukkan bahwa
paraphrasing adalah strategi paling praktis dalam subtitling, terutama saat menghadapi
nuansa budaya dan batasan teknis seperti waktu dan ruang. Keunikan studi ini terletak pada
fokusnya pada idiom terkait otomotif dalam genre film keluarga dan wawasannya tentang
alasan penggunaan paraphrasing sebagai strategi terjemahan dominan dalam produksi
subtitle.

Kata Kunci: idiom, strategi penerjemahan, subtitle film, parafrase, herbie fully loaded
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